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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Slovak Re-
public, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective countries as well as to the legiti-
mate interests of trade;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of cus-
toms duties, taxes, fees or other charges on importation or exportation of goods, as well as
the proper implementation of the provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export customs duties, taxes, fees or other charges
can be rendered more effective through co-operation between their Customs Authorities;

Having regard to international instruments promoting bilateral mutual assistance in
particular the Recommendations of the Customs Co-operation Council of December 5,
1953 and of June 8, 1971, the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 amended by
the Protocol of 1972 and the Convention on Psychotropic Substances of 1971 and the UN
Convention against illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances of Decem-
ber 20, 1988;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of the present Agreement,

1. "Customs legislation" means provisions laid down by law or regulation concerning
the importation, exportation, transit of goods or any other customs procedure whether re-
lating to customs duties, taxes, fees or other charges levied by Customs Authorities or to
measures of prohibition, restriction or control.

2. "Offence" means any violation of customs legislation as well as any attempted vio-
lation of such legislation.

3. "Customs Authority" means in the Republic of Hungary: the General Directorate
of the Customs and Finance Guard and in the Slovak Republic: the Customs Directorate
of the Slovak Republic.

4. "Requesting Customs Authority" means the competent Customs Authority of a Con-
tracting Party which makes a request for assistance in customs matters.
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5. "Requested Customs Authority" means the competent Customs Authority of a Con-
tracting Party which receives a request for assistance in customs matters.

6. "Controlled delivery" means the technique of allowing illicit or suspect consign-
ments of narcotic drugs, psychotropic substances or substances substituted for them, and
other prohibited goods to pass out of, through or into the territories of the State of the Con-
tracting Parties, with the knowledge and under the supervision of their competent authori-
ties, with a view to identify persons involved in the illicit trafficking of these goods.

7. "Prohibited goods" means goods subject to illicit traffic and particularly narcotic
drugs, psychotropic substances and substances substituted for them, poisons, nuclear and
radioactive materials, precursors, counterfeit means of payment and stocks, firearms and
weapons of mass destruction, ammunitions and explosives and species of non-domesticat-
ed, endangered animals and plants.

8. "Personal data" means all information and data relating to an identified or identifi-
able individual.

SCOPE OF AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their Customs Authorities and in accordance
with the provisions set out in this Agreement afford each other mutual assistance:

(a) in order to ensure that customs legislation is properly followed;

(b) in order to prevent, investigate and combat offences against customs legislation;

(c) in cases concerning delivery and notification of documents regarding application
of customs legislation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the State of the requested Contracting Party
and within the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary,
a Customs Authority can arrange for assistance to be provided by another, competent au-
thority, in accordance with the legislation in force in the territory of the State of the request-
ed Contracting Party. This Agreement shall not prejudice the rules governing mutual
assistance in criminal matters.

COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 3

1. The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other all information
which may help to ensure accuracy in:

(a) the collection of customs duties, taxes, fees or other charges levied by Customs Au-
thorities and, in particular, information which may help to assess the value of goods for cus-
toms purposes and to establish their tariff classification;

(b) the implementation of import and export prohibitions and restrictions:
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(c) the application of national rules of origin not covered by other arrangements con-
cluded by one of or both Contracting Parties.

2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall
seek that information in accordance with the legislation in force in the territory of the State
of the requested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority shall seek the information as if it was acting on
its own account.

Article 4

The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other any information
showing that:

(a) goods imported into the territory of the State of one Contracting Party have been
exported from the territory of the State of the other Contracting Party;

(b) goods exported from the territory of the State of one Contracting Party, have been
lawfully imported into the territory of the State of the other Contracting Party, and the na-
ture of the customs procedure, if any, under which the goods have been placed.

(c) goods which are granted favourable treatment upon exportation from the territory
of the State of one Contracting Party have been duly imported into the territory of the State
of the other Contracting Party, it being understood that information shall also be provided
on any customs control measures to which the goods have been subjected.

Article 5

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party all information
likely to be of use to it relating to offences against customs legislation and, in particular,
regarding:

(a) persons known of or suspected of committing or having committed offences
against the customs legislation in force in the territory of the State of the other Contracting
Party:

(b) goods known to be the subject of illicit traffic;

(c) means of transport and containers, known or suspected of being used in committing
offences against the customs legislation in force in the territory of the State of the other
Contracting Party;

(d) new ways and means employed in committing offences against customs legisla-
lion.

Article 6

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving all available information on activities, de-



Volume 2140, 1-3 7346

tected or planned, which constitute or appear to constitute an offence against the customs
legislation in force in the territory of the State of that Contracting Party. Original files and
documents shall be requested only in cases where certified copies would be insufficient.
Originals which have been transmitted shall be returned at the earliest opportunity.

Article 7

The documents referred to in this Agreement may be replaced by computerised infor-
mation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the inter-
pretation or utilization of the material should be supplied at the same time.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 8

The Customs Authority of one Contracting Party shall, within its competence and re-
sources, on its own initiative or upon request by the Customs Authority of the other Con-
tracting Party maintain special surveillance over:

(a) the movements, particularly entry into and exit from the territory of its State of per-
sons known or suspected of committing or having committed offences against the customs
legislation in force in the territory of the State of the other Contracting Party:

(b) any means of transport and containers, known or suspected of being used in com-
mitting offences against the customs legislation in force in the territory of the State of the
other Contracting Party;

(c) movements of goods reported by the Customs Authority of the other Contracting
Party, which could result in substantial illicit traffic to or from the territory of its State or
suspicions thereof.

CONTROLLED DELIVERY

Article 9

1. The Customs Authorities may, by mutual consent and within their competence de-
termined by national legislation, use Controlled Delivery in order to identify persons in-
volved in an offence. When a decision on the use of Controlled Delivery is not within the
competence of the Customs Authority it shall initiate cooperation with national authorities
with such competence or transfer the case to that authority.

2. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, by mutual consent
of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic drugs
or psychotropic substances and substances substituted for them and other prohibited goods
intact or removed and seized or replaced in whole or in part.

3. Decisions concerning the use of Controlled Delivery are to be taken on a case by
case basis and may, if necessary, take into account fimancial arrangements and understand-
ings between the competent national authorities.
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INQUIRIES

Article 10

1. Upon request, the requested Customs Authority shall initiate official inquiries con-
ceming operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force in
the territory of the State of the requesting Contracting Party. It shall communicate the re-
sults of such inquiries to the requesting Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the State of the requested Contracting Party. The requested Customs Authority shall pro-
ceed as though it was acting on its own account.

3. The requested Customs Authority may allow officials of the requesting Contracting
Party, to be present at such inquiries.

4. When representatives of the Customs Authority of one of the Contracting Parties
are present in the territory of the State of the other Contracting Party, pursuant to this
Agreement, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They
must not be in uniform and carry arms.

EXPERTS AND WITNESSES

Article 11

1. If the courts or the authorities acting in criminal matters of one Contracting Party
so request in connection with offences against customs legislation brought before them, the
Customs Authority of the other Contracting Party may authorize its officials, within the
limitations of the authorization granted, to appear as experts or witnesses before those
courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding facts established by them
in the course of their duties. The request for appearance must clearly indicate in what case
and in what capacity the official is to appear.

2. The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to
give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of his
own State or those of the requesting Contracting Party.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 12

1. Information, documents and other communications received under this Agreement
shall not be used for purposes other than those specified in this Agreement, without the
written consent of the Customs Authority which furnished them. These provisions are not
applicable to information, documents and other communications concerning offences rele-
vant to narcotic drugs and psychotropic substances.

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement shall
be of confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
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enjoy the protection extended to the same kind of information and documents under the leg-
islation in force in the territory of the State of the Contracting Party which received it.

3. Paragraph 1 of this Article shall not impede the use of information in case of failure
to comply with customs legislation, also in possible administrative or judicial proceedings.

4. The Customs Authorities of the Contracting Parties may, however, in accordance
with the purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence, re-
ports, and testimonies, and in proceedings and charges brought before courts, use as evi-
dence information and documents obtained in accordance with this Agreement.

5. The use made of such information and documents as evidence in courts and the
weight to be attached thereto shall be determined in accordance with national legislation.

PERSONAL DATA PROTECTION

Article 13

In accordance with the national legislation of the Contracting Parties, the protection of
personal data shall at least be subject to the following conditions:

(a) personal data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the
basic legal principles of one of the Contracting Parties, and in particular, if the person con-
cemed would suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving Customs Authority
shall inform the furnishing Customs Authority of the use made of the information supplied
and of the results achieved;

(b) personal data may only be transmitted to Customs Authorities and other law en-
forcement authorities, and in the case of need for prosecution purposes, to public prosecu-
tion and judicial authorities. Such information shall not be communicated to persons other
than those required to use it for such purposes unless the authorities supplying the informa-
tion expressly agree and the law governing the authorities which receive the data allows
such communication;

(c) the requested Customs Authority must ascertain the validity and correctness of the
personal data to be submitted. In case the requested authority finds thatincorrect or restrict-
ed personal data have been submitted, it must inform the requesting authority of this fact
without delay. The requesting Customs Authority shall correct, destroy or delete the per-
sonal data, if so required;

(d) the requested Customs Authority shall together with the personal data provide in-
formation on the required deadline regarding data deletion according to its national legis-
lation. Personal data shall be deleted when the need for their use ceases to exist;

(e) the Customs Authorities of the Contracting Parties shall keep a register on personal
data submitted or received, and effectively protect any personal data against unauthorized
access, modification, publication, damage or destruction.
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DELIVERY AND NOTIFICATION

Article 14

Upon request, the requested Customs Authority shall, in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the State of the requested Contracting Party deliver and no-
tify to the natural or legal persons concerned, residing or established in its territory, all
documents and decisions falling within the scope of this Agreement, which emanate from
the requesting Customs Authority.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

Article 15

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be con-
firmed in writing without delay.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation.

a) the requesting Customs Authority;

b) the measure requested;

c) the object of and the reason for the request;

d) the laws, rules, regulations and other legal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the inquiries;

f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 14.

3. Requests shall be submitted either in an official language of the requested Contract-
ing Party, or in English or in another language acceptable to the requested Customs Author-
ity.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

Article 16

1. If the requested Customs Authority considers that the assistance sought would in-
fringe upon the sovereignty, public order, security or other essential interests of the request-
ed Contracting Party or would involve violation of an industrial, commercial or
professional secret in the territory of the State of that Contracting Party, it may refuse to
provide such assistance, provide it partly or provide it subject to certain conditions or re-
quirements.
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2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting Customs Author-
ity shall be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to
provide assistance.

3. If a Customs Authority asks for assistance which it would itself be unable to give if
asked to do so by the Customs Authority of the other Contracting Party, it shall draw atten-
tion to that fact in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion
of the requested Customs Authority.

COSTS

Article 17

Each Customs Authority shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, with the exception of expenses for experts, witnesses, in-
terpreters and translators.

IMPLEMENTATION

Article 18

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs Authorities of
the Contracting Parties. Those Authorities shall mutually agree on detailed arrangements
for that purpose.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties may arrange for their investi-
gation services to be in direct communication with each other.

3. The Customs Authorities of the Contracting Parties may create a Joint Committee
for the purpose of the evaluation of the implementation of this Agreement.

TERRITORIAL APPLICABILITY

Article 19

This Agreement shall apply to the customs territories of the Republic of Hungary and
the Slovak Republic.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 20

1. This Agreement shall enter into force sixty days after the Contracting Parties notify
one another through diplomatic channels that all necessary national legal requirements for
its entry into force have been fulfilled.
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2. This Agreement is intended to be of unlimited duration. It may be terminated by
written notice through diplomatic channels by either of Contracting Parties and shall cease
to be in force six months after such notice has been received by the other Contracting Party.

Article 21

On the day this Agreement comes into force the Agreement between the Ministry of
Finance of the People's Republic of Hungary and the Federal Ministry of Foreign Trade of
the Czechoslovak Socialist Republic on Cooperation in Customs Matters signed in Brat-
islava on November 28, 1979 will cease to be in force between the Contracting Parties.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Poprad on 29 January in 1998, in duplicate, in the Hungarian, Slovak and En-
glish languages, each of these texts being equally authentic.

In case of disputes arising from the interpretation of this Agreement, the English ver-
sion shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

MIHALY ARNOLD

For the Government of the Slovak Republic:

SERGEj KOZLiK
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[ HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGA.LLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA ES
A SZLOVAK KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT

A VAMUGYEKBEN TORTtNO KOLCSONOS SEGiTSEGNYUJTASROL

A Magyar K6ztdrsas4g Korniinya ds a Szlovd-k K6ztdrsas6,g Kormbyna, a tovfbbiakban
Szerz6d6 Felek:

FIGYELEMBE VEVE. hogy a vainjogszab6lyokat sdrtb cselekmdnvek kirt okoznak
orszigaik gazdasigi, penztgvi. trsadalmi &s kereskedelmi trdekeinek. valamint a
kereskedelem t6rvinves rdekeinek;

FIGYELEMBE VEVE az ruk importjra s exportj~ra vonatkoz6 vimok, ad6k,
illecdkck vagy egyb k6[tsdgek poruos kivetsnek ds beszeddsdnek. valamint a tilt6.
korldtoz6 ds ellenbrz6 rendelkez sek megfelel6 vegrehajtsfnak fontossigAt;

MEGGY6ZODVE ARROr.. hogy a vihn.ioszabilyokai sdri6 csclekindnvek
megel6zdse, valamint a kiviteli s behozatali \'Amok. ad6k. illetdkek vagv ege6b
kiltsdgek pontos beszeddse erdekdben tctt er6feszitdseket hatdkonyabb, lehet tenni a
vAmhat6sAgaik k6z6tti eoytittmuk&des rdvdn:

FIGYELEMBE VtVE a kdtoldalii k61cs6nds segitsdgnvfijtist el6mozdit6 nemzetkzi
okmgnyokat, ktilibnjsen a Vfmevtittmk6ddsi Tamics 1953. december 5-i ds az 1971.
jfinius 8-i Ajfin1isait. az 1992. dvi JegyzbkbnyvveI m6dositott 1961. 6'i Egyseges
K~bit6szer Egyezmtnyt, az 1971. evi Pszichotr6p Anyagokr6 sz616 Egyezmnyt,
valamint az 1988. december 20-i, a Kdbit6szerek 6 Pszichotr6p Anyagok Tiltott
Forgalmazgsa elleni ENSZ Egyezmnnyt;

AZ ALABBIAKBAN ALLAPODTAK MEG:
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MEGHATAROZASOK

1. C1KK

Ajelen Megillapodis alkalmazisAban:

1. A "vhimjogszabAlyok" az iruk behozatalItra, kivitel6re es Atviteldre, vagy mis
vAmeljArsokra vonatkoz6, tLrvdny vagy jogszabfily Altai meghatirozott
rendelkeztsek, akAr a vdrnhat6sdgok ,ltal kivetett vfmokra, ad6kra, illetdkekrc 6s
egydb kbShsdgekre. akdr tilt6, korlitoz6 vagy ellen6rzb int6zkeddsekre vonatkoznak.

2. "JogszabAlysdrt&s" alatt bfrrnilyen vAijogszabAlysnst, valamint ilyen
jogszabl'srtds kisdrtetdt dtjtlk.

3. 'Vmhat6sfg" alatt a Magyar KbztArsas-Agban: a Vdin- 6s Pnz v6rstg OrszAgos
Parancsnoksgit. a Szlovik Kbzttrsasgban pedig: a SzlovdIk K6zt~rsasAg
V-im f6igazgat6sgdt irtjflk.

4. "Megkeres6 Vninhat6s,'g" alatt a Szerz6d6 Fd] azon illetikes xrnihat6s.gAt &tjiik.

amely vAmOtivekben segitseget kr.

5. "Megkeresett Vnmhat6sg" aatt a Szerz6d6 Fd azon illeIdkcs vinhat6sigdt &tjtik,
amnelv a xAmt-g.vekbcn tbrtdn6 segitsignt'jtAsi rlegkerestst megkapja.

6. "ElIen6rzrtt szllitdsok" alatt olvan k-ibit6szerr. pszichotr6p anyagot. vaey czeket
helvettesito anvaeot ds inis tiltott irut rart ahnia6 gyanfis szillit;Anyok rtendbk.
arnelveket az ilIetkes v'zmnhat6sigok aWdcAval fcligyvelete alan a Szerz6db Felek
dillamrnak teriilet&e, onnan ki. vagy azon keresttil to'vdbbengednck, azzal a cllal.
hogy azonositsdk oz ilyen anyagok jogellencs kereskedehin~ben resztnev6
szemlyeket.

7. "Tiltott Aru" alatt jogellenes forgaloin tdrgyit ktpez6 irukat kell &rteni. kolbn6sen
kbit6szert, pszichotr6p anvagokat s ezeket helyettesft6 anvagokar, m~rgeket.
nukleris 4s radioaktiv anyagokat. prekurzorokat. hamisitoti flzeteszkdzbkct s
&t&papirokat Wiz- 6s tWmegpuszril6 fegy,%ereket, 16szereke 6s tobban6anyagokat.
valamint a vesztlveztetet vadon 616 illat- ds n6-vn rajtk pldidnvait.

8. "Szemdlyes adatok" alati minden olyan infominci6t 6s adatot kell erteni, amely egy
azonositott vazy azonosithat6 egyenre vonatkozik.
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A MEGALLAPODAS HATALYA

2. CIKK

1. A Szerz6d6 Felek vdmhat6sfgaikon keresztitl a jeten MegillapodAs
rendelkezdseivel Osszhangban kdlesn bs segitsdget ny~ijtanak egymAsnak:

(a) a vhmjogszabilyok megfele16 betarnishnak biztositsa drdektben;

(b) .,dmjogszabI.scrtesek megel6z~se. nyomozAsa, es fildbzdse 6rdekdben;

(c) a vAmjogszab,lyok alkarnazisiru vonatkoz6 okmAnyok eljuttatAsAval 6s
ismertet~sdvel kapcsolatos esetekben.

2, A jelen MegdliapodAs keretei kdzdtt a segitstget a megkeresett Szerzfd6 F6I
dIramnak teruletdn &%,nves jogszabtyokkal bsszhangban a megkeresett
vimhat6sAS a hatsk6r~n belbl ds tehe6s~gei szerint nyfjtja. SzOksdg esetn az
eyik vtimhat6sa inttzkedhet maisik. illeuikes hac6s5 ,Mtali segits~gnytijisr6t a
megkereset Szerz6db F61 ,ilamnak lertileiln 6n,cnves jogszabalyokkal
bsszhangban. een Meglapods nern &inti a bintiagekben trt~n5 k5csbns
segits~gny6ijtdsra vonarkoz6 szablyokat.

INFORMACIO MEGKOLDESE

3. CIKK

1. A vdmhat6sSgok megkeresfs alapjin megadnak egymusnak minden olyan
inform ci6t, amely cl6seaithcti:

(a) a ".Amhat6sdgok Altal kiszabott aid6k. vxAmok, ilIetkek ds eg.'db koitsdgek pontos
beszed~set, 6s kiil6nsen az druk 'vAmdrtdkdnek pontos meghatdrozdsit s tarifdlis
besorol6sht;

(b) a behozatalra s kivitelre vonatkoz6 tilalmak 6s korltoztsok pontos betandsdt;

(c) azon nemzeti sztrmazdsi szab.lyok pontos alkalnazdsdt. amelyek a Szerzbd6 Felek
Altai alairt mds enyezmenyek tArgy t nem k6pezik.

2. Amennyiben a megkeresett vdmhat6sdg nem rendelkezik a kdrt informnci6va[,
intdzkedik a sziiksdges informci6 beszer-zse drdekkben a megkeresett Szerz6d6
F#1 itlamnnak terolet6n dr&6nyes jogszabdlyoknak rnegfelel6en.

3. A megkereseu vmhat6signak ugy keli intdzkedni az informi6 beszerz6se
6rdekeben, mintha a sajdt (igydben jdma el.
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4. CIKK

A vimhat6sigok megkerests alapjAn egyms rendelkezesdre bocsitjik az alibbi
informhci6t:

(a) az egyik Szerz6d6 Fdt AIllam Anak terilletdre bevitt grukat a misik Szerz6d6 F4I
Allaminak terQletr61 a vAjogszab6Iyoknak megfelel6en vittek-e ki;

(b) az egyik Szerzd6 Fdl ,Illaianak tcrtilettrbi kivitt Arukat a mhsik Szerz6d5 "Fl
Allaminak tertilettre a vrnjogszabAtlvoknak mcgfelelben vittL~k-e be, 6s az Arukat
milyen vAme iarAsban riszesiettk;

(c) a kedvezmdnyes elb~nfsban rdszesiiett, az egvk Szerzbd6 F61 d1lamAnak tertiletfr6l
kivitt drukat a mfsik Szerz6d6 FI Allamndnak teruletdre megfelel6en lioztk-e be, is
az informdci6nak ucalnia kell az druknA l alkalmazou %ineIlen6rzEsi intfzkeddsekre
is.

5. CIKK

A Szerzddb Felek vfinhat6sAgai saj-t kezdelnvezdsrc v'agv rnegkeres~s alapjsn
eljuttatnak a mdsik Szerz6d6 FI vfinhat6sdgAhoz minden olvan jogszab5Iyvs~tsekkel
kapcsolatos informdci6t, amelyvct az felhasznAlhat. k-il6n6s tcekintettel az albbiakra:

(a) a misik Szerz6d6 F61 illarudnak terthletdn hatilyban levfl ,5injoeszabdlvokat
mcgs6rt5 x'agy czc' y'an 3ihlnt s-c.mL\6-cL:

(b)jogellenes kereskedelern tirRyvit bizonyosan xaey feltehet~en kEpcz6 druk:

(c) a mdsik Szerz6d FEI Aillarinak tertiletdn hatdlvos vnljogszabk'ok rnegsdrt6se
sortn haszndlt vagy fehehet6en hasznilt k6zlekeddsi- Es szllI.6eszk6z6k

(d) a vdinjogszabalvok mesdrdse sordn alkalinazott 6tj m6dszerek Es eszkbzk.

6. CIKK

A Szerzfd6 Felek vdmhat6sdgai sajait kezdem6nyez~sre vagy megkeresdsre eljurtatjdk a
mdsik Szerz~d6 F1 vdmhat6sAgdnak mindazokat a jelentseket, bizonyit kokat vagy
okindnvok hitelesitett mdsolarait, arnelyek minden rendelkez6sre A116 informcci6t
tartalmaznak a mdsik Szerz6d6 FEI Allamfinak tertuletdn hatdLyos virmjogszabAtlyok
megsdrtdsdt bizonvit6 vagy ennek alapos gyantjit kelt6 felderitett vagy tervezett
cselekm~nyekr6[. Eredefi nyilvntaridsok 6s okmnvok csak abban az esetben k6rhetbk,
ha a hivatalos misolatok bizonyit6 ereje nem teljes. A Atadott eredeti iratokat a lehetb
legrbvidebb id6n beltll vissza kell kaldeni.
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7. CIKK

A jelen McgllapndAsban emliteit okrninyokat helyettesiteni Ichet az ugyanilyen c6ra
bdnniiycvn formibnn ksziiLt szAmt6g6pcs intbrmAci6vat. Az anyag &rtehncz~s~licz
vay feilhasznihiszihoz sztiks5gcs m indcn inforinici6t cgyidejCIleg meg kell kIildeni.

SiEm N E EK, ARUK E.,S SZALLITOESZKOZOK MEGFIGYELESE

8. CIKK

A Szerz6d6 Fldek rfimhat6sigti sajti hatiskort'ikOn s Iehet6stgeiken belil, sa.j6t
kczderndnyez6src vagy a misik Szerzid6 HI5 ,,rinhat6sfgfnak megkcresds6rc.

kigyclcmmel kis6rik"

(a) a msik Szerz6d6 F61 6i1annak teriietdn 6rv nves vijogszabflyokat incgs~rOb
vagy ezzel gyan6silhat6 szeindlyek niozgisfil, k-6l6nbsen a Icriilc re t(n rrn6
beldpdst cs az onnan vah kiit pst:

(b) a miisik Szerz6d FIdl tiam .nak tcrlleLdn 6r,, 6nvcs vfimjogszabdilyok megsdrt6s6hez,
bizonvosan vapy Cclichct6cn hasznfit k6zlckecksi- 6s szil[it6eszk6z6kct

(c) olyan ,'ruk miozMsAt. melycket a mtisik Szerz6d6 FO vAinhat6sga (tg)" i6 ine.
hogy azok sajtt illaniAnak vrnwriiletre Ort6inO be- illetve onnan vaI6 kiszAlliitsa
tbrvnybc iitkijzik vg aeannak yvunija fenr .i1.

ELLENORZOTT SZALLTAS

9. CIKK

1. A vdmhat6sigok koics6n6s megfilhapodds alapjdin ts a bcls6 jogszablyaikban
meghatArozoit haL5skbrfik keretei kbzdtt aikalrnazhatjMc az cllen6rT6tt szAllitst a
vrnjogszabdilysrt2st elk6vct6 szenimlyek azonositisa erdcktbcn. Anikor az
elen6rz8tt szAllitis alkalmaz' ra vonatkoz6 dnits nero tartozik a vArnhat6sig
ha(Ask6rebc, cgy(Ittmfik6ddst kezdeinnvez az ilycn hat~kbrrel rcndelkez6
hat6saiggal, illetvC ,itadja az f.gyet a halskirrcl rendelkez6 hat6sAgnak.

2 Az olyan jogetlenes szalitnvnyok, melyck esetben az illetdkes hat6sAlgok az
clien6rzbtI szllitis alkaiaazdsdr6[ ddntenek, srteietln szAllitAskdnt, vagy a
kAbit6szcr, pszichotr6p anyag vagy az azokat hclyettcsit6 anyag kicmelks6vel 6s
lefoglalfisAval, tejes vagy rdszleges bchelycttesit~sevc k6vethetk nyomon.

3. EIlcn6rz6tt szillitsokra mindig eseti dbnt6s alapjAn keruil sor 6s, ha alkalmazAsa
sztks~ges, figyclembe keil vcnni az ilicdkes hat6si, ok k7.6ii p6nzi.gyi
lncgfilpodfkat t3s rcrlk czcsckcl.
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VIZSGALATOK

10. CIKK

1. Megkeresds a[apjfn a megkeresett vAmhat6sdg hivatalos vizsgiiatokat
kezdemdnyezhet olyan cselekmtnyekkel kapcsolatban, amelyek a megkeres6
Szerz6d6 FI illamanak teralet~n i v6nyes vhmjogszabdlyokat bizonyosan vagy
feltehet6en sertik. A vizsgIlatok eredm~nyeit k6zli a megkeres6 v6rnhat6siggal.

2. Az ilyen vizsgdatok a megkeresett Szerz6d6 Fdl illarninak terflei6n rvnyes
jogszabAlyoknak mezfeiel6en tbrinnek. A megkeresett virnhat6sagnak iy kell
eljdrnia, ahogy saidt tigydben jima el.

3. A megkercsett ,Armhat6sfe engecdlyczhcti, hogy az iyen vizsgilatok sor'sn a
megkeresb Szerz6d6 1 tisztviselbi jelen legyenek.

4. A jelen MegliapodAsban meghat6rozou csccekben. ainikor a Szerz6db Felek
k~pviseli a mnisik Szcrz6d6 F61 llaminak tcrilct~n tari6zkodnak. minden esetben
rendelkezniok kelt hivatalos meahatatmazfssal. Ner viscihetnek egyenruht ts
nem lehet nluk fegver.

SZAKERTOK ES TANOK

1i. CIKK

1. A Szerz6d6 Felek bir6sdgai vagy bfintgvi hat6sdgai krds&c. ,'ajogszabdlysdrtls
esetn, a mAsik Szerz6d6 F1 xd'mhat6sMga felhatalmazhaja tiszcvisel6it, hogy a
felhatalmazzis keretein belRiU. tan6knt vagy szak~ft6knt megjelenjene ezen
bhr6sAgok vagy hat6s6gok el6tt vamjogszabAlysrtesi tigyekben. Ezen tisztvisel6k
bizonyitdkot nvfjtanak a hivatalos te;dkenys~iik sorn feltArt rtdn.vekkel
kapesolatban. A megjelentsre irinvul6 krelemben vil62osan k6zblni kell, hogy
milven agyben 6s milven rnin6s~2ben kell a tisztiselinek megjelennie.

2. A szakdrtbnek vagy tancinak fclkrt tisztvisel6nck joga van megtagadni a
bizonyltdk- vagy nyilatkozatad.st, ha a sajAt Allamfnak vagy a megkeres6 Szerz6d6
Fdl jogszabAlvai drtelmdben erre jogosult vagy kbteles.
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AZ INFORMACI) ES OKMANYOK FELHASZNALASA

12. CIKK

1. A jelen Megdllapodis drtelrnben megkapott informiei6, okminyok vagy egytb
kazlEsek a jelen MegdIlapoddsban meghat.rozon c6lokt61 eltr6 cdlra csak az
informci6t Es okmfnvokat Atad6 vimhat6sAg irAsbeli engedfly~vel hasznflhat6 fel.
Ezek a rendelkezdsek nem vonatkoznak a kbbit6szereket is a pszichotr6p anyagokat
irint6 Animjogszabiilysertsekkel kapcsolatos infon-nAcira, okmAnyokra is mAs
kbztsekre.

2. A jelen MegAIllapodis ertelinben itadott birmilyen infornici6 bizalma,

tenniszetbnek szinit. Es az infonnkicht i'tev6 Szerzddb FM! Allamdnak terOlctftr
hatflvban 1N-v6 vonatkoz6jogszabdlyok iMtai meghat,'rozott v-delmet kell Eiveznie.

3. A jelen cikk 1. bekezd.s.ben foglaltak nern g6tolhatjidk az inrormci6 fethasznlasdi
b~nnilyen, a vAijoszabily megsertese matt indicott bir6sigi vagy kbzigazgatdsi
eLjirdsban.

4. A Szerz6d6 Felek virnhat6sigai a jelen Megilapodis Ertelinben es celjainak
megfeleli6en rnegszerzet infornAci6t es okmAnyokat feihasznAilhatj k
bizonvitkkenr nyitvnitartAsaikban. jclent~seikben. tanONvallomdsokban, valamint
N-.demeIdsi Es bir6sAgi cljirdsaik soran.

5. Az ilven infonrici6knak 6s okiratoknak a bir6sigokon bizonyitkkEnt \,a]6
IelhaszMIlsdt Es bizonvii6 erej~t a bels6 jogszabiyok hatfirozz i meg.

SZEMtLYES ADATOK VEDELME

13. CIKK

A Szerz6d6 Felek bels6 jogszabilyainak megfelelben, a szemdlyes adatok vtdelm~re

legal6bb az aitbbi felttelek Erv~nvesek:

(a) szem6lyes adatokat nern leher tovibbitani, ha alaposan feltehet5, hogy az adatok
tovAbbitAsa vagy felhasznil-sa ellenttes a Szerz6d6 Felck brmelyiktnek jogi
alapelveivel, Es kUlOn6sen akkor, ha az Erintett szem6ly jogtalan hWtrinyokat
szenvedne eziltal. Kr6s alapjAn az adatot itvevb vAmhat6saig tfj~koztatja az adatot
szolgiltat6 vdmhat6sAgot az informAci6 felhasznAlAsar6i Es az elrt eredmnyekr6l;
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(b) a szemdlyes adatokat csak vdmhat6sdgok, mis bitlld6z6 szervek, ds perts
eljdrisok esetda az Ogydszs6g vagy a bir6sAgok rdszdre lehet tovhbbitani. Ezen
infornci6kat csak az informici6t felhaszmil6 szemdlyeknek lehet itadni, kiv6ve,
ha az informAci6t Atad6 hat6sdgok azt kifejezetten megengedik ds az informAci6t
tvev6 hat6sigok-avonatkoz6 tirvdnyek is lehet~vd teszik az egydb szem6tlyek

rdszdre t6rt6n6 Atadist:

(c) a inegkeresett vinhat6stg kdteles mcg2yzodni az Atadand6 szem6lyes adal
helyessdSgdr6l 6s hitelessgurbd. Ha kiderill. hogy helytelen vagy ki nem adhat6
szemdlyes adat kerfllt fitadsra. a megkcrcset vrnhat6sAgnak kdsedelem ndlktil
tijkotatnia kell a megkeres6 v'imhat6sgot err6l a tdnvr6l. A regkeres6
vimhat6sig kijavitja, megsemmisiti vagy tOrli a szemdyes adatot, ha erre ktrik

(d) a mcgkeresett \,dmhat6sdg a szemelyes adattal egytt k8zli a sajAt jogrendjdben
drvdnyes adattbrldsi hatiridfket. A szemdlyes adatot a nyilvAntartsisa
szdksdgessdgnek megszfindsekor tbrblni kell;

(e) a Szerz6d6 Felek 'imhat6sQigai kdtelesek az itadott 6s At'ett szemrlyes adatokr6l
nyilvAntartAst vezetni, 6s hatAsosan v'ddeni a szemdlyes adatokat az illetdktelen
hozzifrs, v'Altoziatas. nvilv.noss-Agra hozatal. sdrill~s vagy megseminisiiuls ellen.

ELJUTTATS ES ISMERTETIES

14. CIKK

Megkeresds alapjAn a megkereseit vfinhat6s,%g a megkeresett Szerz~d6 Mi bels6
jogszabilvaival 6sszhangban eljuttatja az AllamAnak ter0letdn Ailand6 lakhellyel,
telephellvel rendelkezb temidszetes szeindlynek. jogi szemdlynek illetve ismerilti vele a
megkeres6 vdmhat6s6t6l sz-irmaz6. ds a jelen Megcil1apodts hatdlya ad tartoz6
valamennyi iratot ts hat.rozatot.

A SEGITSGKERLS FORM.JA ES TARTALMA

15. CIKK

1. A jeen Megtllapodds rtelmdbetn a megkeresst frdsos formiban kell elkdszhteni. A
megkeresds teljesitdsehez szfiksdges okmdnyokat mclldkelni kell a megkeresdshez.
Sztiksdg esetin a megkeresds elfogadhat6 sz6ban is, de azt !rdsos formiban
kdsedelem ndlkal meg kell er6siteni.
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2. A jelen cikk 1. bekezddse irtelmben elkiszitett megkeres~snek a k~vetkezb
informicikat kell tartalmaznia:

(a) a megkeres6 vimhat6sgot;

(b) a kdrt intizkeddst;

(c) a ker~s tirgytt 6s okrt;

(d) a vonatkoz6 tbrvdnyeket. rendeleteket, szabdtvokat. valamint mdsjogi tdnyez6ket;

(e) a vizsglat tArgydt ktpez6 termnszetes 6s jogi szemilyekre vonatkoz6 pontos e,
.,. reszletes informci6t;

(f) a tdnyek rbvid ismertetdset. kiv-,-e a 14. cikkben meghat.rozott esetekben.

3. A megkeresdseket vagy a iriegkeresett Szerzcd F61 hivatalos nyelvdn, angolul,
vagy a megkeresett vmhat6sig Sintal elfogadhaO m6s nvelven kell eljuttatni.

4. Abban az esetben. ha a rnegkeresds nern fMCel meg a fornai k3vetelmnyeknek.
javitasa vagy kiegfszit~se megk6vetelhe6. de ez nero kdlseltetheti a halaszhatatian
intdzkeddsek megtdelet.

A SEGITStGNYOJJTAS KOTELEZE1TSTGEI ALOLI KIVtTELEK

16. CIKK

Abban az esetben, ha a meekeresett xdmhat6sa ioy viii, hogy a kdrds teljesit~se a
megkeresett Szerz6d6 F6I szuverenit~sktt biztons.Agt, k6zrendjt, illetve egvb
Itnveges erdeket, valamint Allamdinak terUIethn ipari, kereskedelmi vagy szakmai
titkot s6rtene. teIjes mirtkben vagy r~szben megtagadhatja a jeen
MegdllapodAsban el6irt segits~gnyfiji&st vagy bizonvos felttelek. illetve
kbvetelmdnvek betart6sa melleit nyjthat segitstget.

2. Abban az esetben, ha a segitsgnyivjtAs ncm teljesithet5, a megkeres6 vimhat6sA ot
ksedelcm nd1ktll @tesiteni kell, 6 tdjtkoztatni keil a segitsgny4jt.s
visszautasitAs nak okair6l.

3. Abban az esetben, ha a Szerz6d6 Felek vAmhat6sdgai olyan segitsdgnyfijtdsrl
folyamodnak, melyet sajit maguk nem tudninak teljesiteni, azt a megkercsdsokben
sztiksdges feltntetni, Ilyen kdr~s teIjesitds&6I a megkeresetc v.mhat6sig ddnt.
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KOLTStGEK

17. CIKK

Szerz~d, Feiek vlmhat6s~gai lemondanak a jelen MegMllapoits v~grehajtishval
kapcsolatban felmerlt kd ltsgek megterfttsre vonatkoz6 minden igtnyr6I, kivve a
tan'ik, szaktrtfk is tohmcsok, valamint a fordit6k kdltstgeit.

TELJESiTES

- 18. CIKK

1. A jelen Megd1lapodSs vxgrehajtisa a Szerz6d6 Felek vhimhat6s~nai k-zWu tbrtnik. A
ha6sligok k6 csdndsen megelMapodnak a vdgrehajtis rdszleteir6l.

2. Szerz5d6 Felek vhmhat6sigai gondoskodnak arr6l, hog. nyomozati szerveik
kdzvetlen kapcsolatban tIlijanak cgyindssal.

3. A Szerzbd6 Felek %-6mhat6siwgai Vegyes Bizottsigot hozhatnak k6tre a jelen
Megl.llapodfs v~grehajtsdinak 6rtdkeldsdre.

TEROLETI HATALY

19. CIKK

A jelen Megliaapodis hatflya a Magyar K6ztirsasg 6s a Szlov6k Kfttirsasig
vAmteriletdre terjed ki.

HATA LBALEPES tS MEGSZONtS

20. CIKK

1. Jeten Megdilapodds hatvan nappal azutin Ikp hatilyba, arnikor a Szerz6d6 Felek
diplomciai 6ton tLj6koztatrlk egym.Sst a hat.lybaldpeshez szoksiges valamennyi
bels6 jogi kovetelmdny teljesitzsdr6I.

2. Jelen Megdilapoddst hatirozatlan id6re kttik, A Me-gdItapodds diplomiciai 6Lon
kildott irisbeli drtesitdssel mondhat6 fel, s hatAlya a Szerz6d6 Felek bArmelyike
Lital a mlsik Szerz6d6 Pilhez megk01dtot, a megsztntetdsi sz nd6kot tartalimaz6
irAsos diplomiciai ,rtesitds kdzhezvdtelt k6vet5 hat h6iap elteltvel szfinik meg.
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21. CIKK

A jelen MegillapodMs hatAiyba]tptsdnek napjdn a Szerz6db Felek vonatkozMsAban
hat~lyht veszti az 1979. november 28-.n Pozsonyban alirt, a Magyar Ndpk6zt-sasAg
PHnztgyminisztcriuma 6s a Csehszovhk Szocialisla Kbztirsasfig Szmvets6gi
Kfllkereskedelmi Miniszt&iuma k6z6tti Vdmcgyiirtmfk6d~si Egyezmtny.

Alulirotak, a megfeleld feihatalmazAs birtokdban, aliirtik a jelen MegMlapodAst.

z , , .. .... .. .. . ..... ? ...... ...... .... .. . , *. ................. ..
ktt p6IdAnyban, magyar. szlov'ik 6s anrol nye ven.qnindegyik sz6veg egyarAnr hiteles.

Jelen MegAllapodAs ertelmez~sdb61 ad6d6 vititk esetn az angol nyelv-6 sztveg az
irinyad6.

A Magyar KI tArsasAo
Kormnya nevdben

A SzloV Kztirsas~g
Kormdnva nev~ben
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

medzi viIdou Madarskej republiky a vlidou

Slovenskej republiky o vzfjomnej pomaci

v coln9ch otlzkach

V1ada Macfarskej republiky a vlida Slovenskej republiky (dalej len
"zmluvne strany"),

b e r b c do uvahy, 2e poruovanie colneho zakonod~rstva pbsobi
negativne na hospodbrske, finan.n6, socialne a obchodn6 z~ujmy
vlastnpch krajin, rovnako na oprAvnene zaujmy obchodu;

b e r C c do Lvahy d6lelitosf zabezpetenia sprvneho vymeriavania a
vyberania cla, dani a inch platieb pri dovoze atebo vgvoze tovaru,
rovnako spravne upiathovanie ustanoveni o zbkazoch a obmedzeniach a
kontrole;

p r e s v e d 6 e n 6, 2e Osilie o zabrinenie poru~ovania colnch predpisov
a C silie o zabezpe.enie sprt.vneho vymeriavania cla, dani a inych platieb
je mo ne vynakladat' 66innejie prostrednictvom spolupr~ce medzi
colnmi orgrinmi zmluvnych strb n;

r e t p e k t u j C c medzinarodn6 dokumenty podporujice vz~jomnCi
pomoc, najmj odporuiania Rady pre colnu spolupracu z 5. decembra
1953 a B. pLna 1971, JednotnV dohovor a omamnch i6tkach z roku 1961
pozmenen9 Protokoorn z roku 1972 a Dohovor o psychotroppn ch batkach
z roku 1971 a Dohovor Organiz;cie spojengch n~rodov proti
nezakonriemu obchodovaniu s omamngmi a psychotropnymi tatkami z 20.
decembra 1988;

dohodji sa takto:
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CI5nok 1
Pojmy

Na 6dely tejto dohody

1. "ColnL predpisy" s6 ustanovenia obsiahnut6 v zakone a inch privnych

predpisoch, ktorb upravuj dovoz, vgvoz, tranzit tovaru alebo akgkofvek
in9 colnV refim, alebo sa tjkajU cia, dani a in9ch platieb, ktor4 vyberajO
co~n6 organy, aiebo opatreni o zakazoch, obmedzeniach alebo a kontrole.

2. " Poruenie coln9ch predpisov" znamen6 akdkorvek poruienie coln,'ch
predpisov a rovnako akgkorvek pokus c ich poruovanie.

3. "Cotn9 orgbn" v Mad'arskej republike Generfne riaditerstvo colnej a

finan.nej straZe a v Slovenskej republike je Coln6 riaditerstvo Slovenskej
republiky.

4. "Doaduj6ci coln9 organ" je prisLun' colnj orgAn ,t~tu zmluvnej strany,
ktorV tiada o pomoc v coln~ch otAzkach.

5, "Do.iadany colnj organ" je prislutn, colny orgAn 9t;tu zmluvnej strany.
ktory obdr2al iiadost' o pomac v colnch otazkach.

6. "Kontrolovana dodavka" je postup, ktor9 umothSuje aby nezakonn6 a
podozrive z sielky drog, psychotropn ch Iatok a l6tok, ktor6 ich
nahrndzaji. a inS zakjzan9 tovar, boli prepusten6 s vedomim a pod
kontrolou prislu~nho coln&ho orgbnu na Gzemie, z Ozemia atebo cez
Ozemie 9tatu zmluvnej strany v z~ujme zistenia os~b majOcich Otast na
obchodovani s tymto tovarom.

7..ZakQfzan, tovar" je tovar, ktor5' je predmetom nezAkonnej prepravy,
hlavne drogy, psychotropne l6tky a lAtky, ktor6 ich nahrdzajC, jedy,
jadrave a podobne radioaktivne materi~ly, prekurzory, faloni peniaze a
cenne5 papiere, strelne zbrane a zbrane hromadnaho ni~enia, strelivo a
vybutniny.

8 ..Osobn6 daje" s6 v.etky informacie a 6daje vzt'ahujflce sa na
zisteni tatotnost' alebo monost' zistenia totanosti jednotlivca.
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tIlnok 2

Rozsah dohody

1. Zmluvn6 strany si navzjom poskytnO pomoc prostrednictvom svojich
colnch orginov a v silade s ustanoveniami danrmni v tejto dohode:

a) aby zabezpeili spr~vne uplatflovanie colnqch predpisov

b) aby predch~dzali. zistovali a bojovali proti poruovaniu colnych
predpisov;

c) v pripadoch dorueovania alebo potvrdzovania dokladov tfkajicich sa
uplatriovania coln ch predpisov.

2. Pomoc v ramci tejto dohody bude poskytnuta v s~lade s vn~trottatnymi
prbvnymi predpismi t~tu zmluvnej strany a v rimci prbvomoci a mo~nosti
do.iadaneho colneho organu. Ak to bude nevyhnutn6, ms6e coln9 organ
po.iadat' o pomoc in9 prislu n9 orgAn v sWlade s vnLtro~tAtnymi pr~vnyrni
predpismi tdtu doiadanej zmluvnej strany. Touto dohodou nie sO medzi
zmluvn~rmi stranami dotknute pravne predpisy upravujOce vzijomnO
pomoc v trestn~ch veciach.

Clinok 3

Poskytovanie informAcii

1. Coln& org~ny si na po:iadanie navzajom poskytnO v.etky informAcie,
ktorb matu pom6ct' pri zabezpedeni spravneho :

a) vyberania cla, dani a in ,ch platieb vyberan~ch colnmi org~nmi a
obzvlat' informacie, ktor6 pomt2u stanovit' hodnotu tovaru pre coin&
Reely a zistit' ich zaradenie podra colneho sadzobnika;

b) uplathiovania dovozn~ch a v'voznch zAkazov a obmedzeni:

c) pouilia ndrodn~ch pravidiel p6vodu, ktor# nie sO predmetom prAvnej
Opravy jednej alebo oboch zmluvn~ch strAn.

2. Ak do.iadan9 colns organ nemA poiadovanO informAciu, o ktorej
poskytnutie bol po iadan,, pokssi sa ziskat' ju v slade s vnltrotatnymi
prtvnymi predpismi §t~tu do.iadanej zmluvnej strany.
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3. Doiadan9 coln, organ pri ziskavani inform~cie postupuje vo vlastnom
mene.

bInok 4

Coln6 orginy si na po2iadanie navzdjom poskynO v~etky informicie,
ktor6 potvrdia, 2e :

a) tovar dovezen, na 6zemie §t~tu jednej zmluvnej strany bol zakonne
vyvezenV z Ozemia ?t~tu druhej zmluvnej strany,

b) tovar vyvezen9 z Cizemia §t~tu jednej zmluvnej strany bol zakonne
dovezeng na Ozemie rttu druhej zmluvnej strany a do ak~ho coln6ho
reiimu bo prepusten9,

c) tovar, ktoremu bola udelenf, v'hoda pri vgvoze z Ozemia tatu jednej
zmluvnej strany bol nale2ite dovezen, na izemie t6itu druhej zmluvnej
strany, chapanA tak, 2e bude zaroveh poskytnuta informAcia o
ak'chkol'vek coln9ch kontroln'ch opatreniach, ktorym bol tento tovar
podrobeng.

Ctl;nok 5

Coln' organ 6t~tu jednej zmluvnej strany poskytne z vlastnho podnetu
alebo na potiadanie colnemu organu S ttu druhej zmluvnej strany vetky
informicie, ktor6 stjvisia s poruovanim colnych predpisov, t'kajticich sa
hlavne:

a) os6b o ktor~ch sa vie alebo ktore sO podozriv6, 2e poruuj, alebo
poruili platn6 coln& predpisy §thtu druhej zmluvnej strany;

b) tovaru, o ktorom je zname, te je predmetom nezakonnej prepravy;

c) dopravn ,ch prostriedkov a kontajnerov, o ktor'ch je zname alebo je
podozrenie, 2e boli pouit6 pri poru,eni platn ch colnch predpisov tatu
druhej zmluvnej strany;

d) novgch sp6sobov a prostriedkov pouivan~ch pri porutovani colnych
predpisov.
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C ;nok 6

CoIn organ 9tatu jednej zmluvnej strany poskytne z vlastn~ho podnetu

alebo na po;iadanie colneho orgnu tttu druhej zmluvnej strany spravy,
zaznamy z evidencie alebo overen4 k6pie dokladov, ktorA obsahuji

v~etkyldostupnt informacie o zistench alebo pripravovan~ch ,innostiach,

ktorymi sa poruii alebo sa maju poru§it' vnitrogtatne pr~vne predpisy
§tAtu zmluvnej strany. Originaly zaznamov a dokladov budi po.adovane

len v pripadoch, ak by boli overene k6pie nepostatujlce. Originily, ktor6
boli odoslan6, budO vratene pri najblii.ej priletitosti.

Olanok 7

Doklady, uvadzan6 v tejto dohode m62u byt nahraden6 informkciou v
elektronickej forme, podanou v akejkolvek forme pre rovnakg 6'el.

S6iasne budi poskytnut6 vtetky d6leit6 inform~cie tkaj6ce sa vqkladu

alebo pou2itia tohto materiblu.

Olanok 8

Dohrad nad osobami, tovarom a dopravngmi prostriedkami

Colngy ofgan tatu jednej zmLuvnej strany z vlastneho podnetu alebo na

po.iadanie colneho organu §tatu druhej zmluvnej strany, v ramci svojej
pravomoci a svojich motnosti, vykona dohrad nad:

a) pohybom osbb vstupujOcich alebo vystupujocich z Oizemia svojho &t tu,
o ktor~ch je znAme alebo sO podozriv,, ie porutili alebo mall poruit'
colnA predpisy t~tu druhej zmluvnej strany;

b) vtetk~mi dopravngmi prostriedkami a kontainermi, o ktorych je zname
alebo je podozrenie, le boli poutit6 pri porugeni coln ch predpisov Mttu
druhej zmluvnej strany;

c) pohybom tovaru, ktor5m by na ziklade oznamenia colneho orgbnu
druhej zmluvnej strany mohlo d6jst' k nez~konnej preprave na fizemie
alebo z Czemia jej MAtu, alebo ak existuje tak& podozrenie.
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tldtnok 9

Kontrolavana dodavka

1. Cofn6 orgny na zAklade vzijomn6ho sihlasu a v r~mci ich prAvomoci
vymedzenej vnotrogtAtnyrni prAvnymi predpismi m6_u vyulit' kontrolovanb
dod~vku. aby zistili totolnos ' os6b, ktore sa dopustili poruenia coln9ch
predpisov. Ak rozhodnutie o vyu.iti kontrolovanej dod;Avky nie je v
pravomoci coln9ch orgarnov, lieto poliadaj6i 0 spolupr6cu prislun6
vnOtrogtitne org~ny, alebo odovzdaj6 pripad uveden'm org~nom.

2. Nezakonn& zasielky uznani ako kontrolovana dodavka mrn8u byt na
ziklade vzajomnej dohody prislugn~ch orgdnov zadrtan& , alebo mn'ae byr
dovolen6 pokra~ovanie takcto zbsielok drog, psychotropn'ch IWok a
lAtok, ktorb ich nahrbdzaji, a ineho zak6zan~ho tovaru, alebo mrn.u byt
zhaban4 a diastodne alebo Opine vymeneri§.

3. Rozhodnutia o vyuiti kontrolovanej dodavky budO vykonavan6 pripad
za pripadom a v pripade potreby je nutne brat' do Ovahy prislutnt dohody
o finaninom vyrovnani a dohody medzi prislugngmi vndtrot~tnymi
orginmi.

elanok 10

Zistovanie
1. Na P0o-iadanie dotiadang colj organ zadne 6radnd zistovanie tfkajOce
a Opericii, ktor6 sO alebo m6tu byt v rozpore s colnymi predpsml SAltu

d0 C;dUjOCej zmluvnej strany. V9sledky tak~ho zistovania budO oznamenb
do adLIiocemu colnemu organu.

;-. lieto zist'ovania budO vykonivan6 v slade s vn0trottnymi pirvnymi
|ll=tdi0 mi doiadanej zinluvnej strany. Dotiadan coin9 organ bude
0Ott.i-oVav vo vlastnom mene.

3' )o0±iadanq colnj organ mbie povoit, aby sa Oradnci gtttu doaduOce
tMli'nei strany z66astnili na takomto zist'ovani.

j.!, V Vripadoch vymedzen~ch touto dahodou, kect sa predstavitelia
Pllhlho orgtnu tttu jednej zmluvnej strany nachadzajO na tizemi Mtto
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druhej zmluvnej strany, s6 povinni sa kedykofvek preukizar 6radn'm

splnomocnenim, nesm6 byt' uniformovani a nesm mat' pri sebe zbrai.

(I-nok 11

Znalci a svedkovia

1. Pokiar o to sidy alebo orginy 6inn6 v trestnom konani po2iadaji v

sbvislosti s poru.enim colnych predpisov, m6.e corny organ .tAtu druhej

zmluvnej strany splnomocnif svojich 6radnikov, aby v rozsahu

poskytnuteho splnomocnenia vystipili pred tymito sidmi alebo orghnmi

ako svedkovia alebo znalci vo veci poru.enia coln ,ch predpisov. Tito

tradnici poskytnu svedectvo, tykajtce sa skutotnosti, ktor& zistili pri

v5kone svojich povinnosti. Ziadost musi jasne urdovaf v akej veci a v

akom rozsahu bude Cradnik vystupovat.

2. Uradnik vystupujuci ako svedok alebo znalec m6 prvo odopriet'

poskytnutie svedectva alebo vpovede, ak je splnomocnen, alebo povinn'

tak konat podra vnbtrottnych pravnych predpisov svojho ,tMtu alebo

vnitro~ttnych pr&vnych predpisov tAtu dotadujOcej zmluvnej straiy.

OIanok 12

Poutitie informcii a dokladov

1. lnform~cie, doklady a in6 oznbmenia, ziskane podra tejto dohody

nebud6 pouit6 bez pisomn~ho sthlasu coln6ho organu, ktor9 ich

poskytol, na ine Oely net na tie, ktor& sO uveden& v tejto dohode. Tieto

ustanovenia sa nevzl'ahuj6 na informAcie, doklady a ln6 ozn~menia,
tkajfce sa poru-enia coln'ch predpisov v sivislosti s drogami a

psychotropnjmi I6tkami.

2. Ak~korvek informacie oznamen6 v akejkorvek forme v silade s touto

dohodou majO d6vernb povahu. Bud6 podliehat' povinnosti slutobn~ho

tajomstva a budO chr nenA ako rovnak' druh informkcii a dokladov podra

prislunch vnOtrogtatnych predpisov &tItu zmluvnej strany, ktora ich

prijala.
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3. Ustanovenia odseku 1 tohto d1inku nebud6 branif pouRitiu informicie v
pripade poru~enia coln~ch predpisov, tie2 pri mo.nom sprivnom alebo
stidnom konani.

4. Coln& org§ny zmruvnych strin m62u v stiade s Odelom a v rmci
rozsahu tejto dohody pouif ako dbkaz informacie a doklady ziskan6 v
stlade s touto dohodou vo svojich z~znarnoch z evidencie, sprivach a
svedectv~ch a v s dnom konani.

5. Pou.itie takchto informacii a dokladov ako dakazu na s~doch a
vqznam, ktor9 im bude prisOden9, bud ur6en v s0ade s vn trogttnyni
pr vnymi predpismi.

elmnok 13

Ochrana osobngch Odajov

Ochrana udajov a osob&h bude v setade s pravnymi predpismi
zmluvngch strbn podliehaf najmt nasteduofcim podmienkam:

a/ idaje o osobach nebudi poskytnut6, ak je podozrenie, 2e ich
poskytnutie alebo pou2itie by mohlo byt'v rozpore so zkIadngmi privnymi
zasadami 9ttu jednej zo zmluvn~ch stran a najma pokiar by osoba, ktorej
sa to t'ka, mohla utrpiet urnu. Na _iadost" coinbho org~nu poskytuj}ceho
Odaje o osob .ch bude coIn orgYn, ktor4 ich obdrial, informovat
poskytuici colng organ o vyu.iti ziskangch informcil a o dosiahnutych
vsledkoch.

b/ Cdaje o osobach m62u byt' odovzdtvan6 len coing'm org5nom alebo
organom binn~m v trestnom konani alebo v pripade potreby ich mo2no
poutit v sudnom alebo v sprivnom konani.Tak~to informdcie budfl
poskytovan4 intm osobAm Len v pripade. ak s t9m poskytujCsci orga;n
sUhIasi.

cI doiadan coln4 org;n je povinn' overit' plainost a sprvnosf Odajov o
Osobach, ktor6 maW6 byt paskytnute. V pripade, ak do±iadan4 coln, organ
zisti, 2e boli poskytnut4 nesprAvne Cdaje alebo Odaje, ktor6 sa nesmu
poskytova, musi bez me~kania informovat' do.adujCci coing organ o tejto
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skutonosti. Oo~adujci coln9 orgn opravi, znidi alebo vyma.e iJdaje o

osob _ch, ak je to potrebn6.

d/ doiadan9 colnV orgn spoiu s Odajmi o osob&ch poskytne inform-ciu o
tehole na vymazanie Odajov podra vnOtro§ttnych prvnych predpisov.

Osobni Cdaje, ak u2 nie s6 potrebnd, treba vymazat'.

e/ coln6 org~ny zmluvnych str~n budO viest' evidenciu o poskytnut~ch
alebo obdrianych Cidajoch o osobach a Oinne ochrahovat" ak~kofvek
Cdaje a osobich pred neoprdvnengm pristupom k nim, zmenou,
uverejnenim, pogkodenim alebo zni}enim.

CJAnok 14

Doru~ovanie a oznamovanie

Do.iadan, coln9 organ na pokiadanie v sulade s vnftrot~tnymi
pravnymi predpismi tatu do2 iadanej zmluvnej strany dorudi a oznami
fyzick 'm alebo prAvnickgm osob~m, ktore majO bydiisko alebo sidlo na
izemi gttu tejto zmiuvnej strany, v~etky doklady a rozhodnutia v rozsahu
tejto dohody, vydan6, do2adujtcim coln~m orgnom.

Clanok 15

Forma a obsah iiadosti o spolupracu

1. 2iadosti podfa tejto dohody sa bud vyhotovovat v pisomnej forme.
Doklady nevyhnutne na vybavenie 2iadosti o spoluprcu budO k nim
priloien V naliehavej situdcii m6iu byt prijate Cistne 2iadosti. ale musia
byt bez me~kania potvrden6 pisomne.

2, iadosti podra odseku 1 tohto 6linku bud6 obsahovat nasledui'ce

informacie :

a) do-adujici coln9 org,n,

b) po.adovane opatrenie,

C) predmet a Odel _iadosti,

d) zakony, pravidlA, predpisy a in6 prAvne normy,
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e) presnA a podrobn& Cdaje o fyzickych a prAvnick9ch osob6ch, ktord sO
predmetom zistovania,

f) prehrad d6Ie.itch skuto~nosti, okrem pripadov uvedengch v d1inku 14.

3. Ziadosti budO predlo~ene v Cradnom jazyku do.iadanej zmluvnej strany
alebo v anglickom jazyku alebo v inom jazyku prijaternom pre do.iadan,
coin9 organ.

4. Pokiar liadosti nezodpovedajO form inym poiadavkam, m6±e byf
po.adovana ich oprava alebo dopinenie; prijatie predbe~njch opatreni
t~m nie je dotknut6.

tI6nok 16

Vnimky z povinnosti poskytnit' pomoc

1. Ak do2iadany colnV organ d6jde k zaveru, 2e by pomoc mohla sp6sobit'
poruenie suverenity, verejn6ho poriadku, bezpe nosti alebo inch
zfsadnych zjujmov tatu do.iadanej zmluvnej strany alebo by spdsobila
poru~enie priemyselneho, obchodn6ho alebo slulobn6ho tajomstva ,kitu
tejto zmluvnej strany, m6 e Opine alebo tiastodne odmietnut' poskytnutie
pomoci podra tejto dohody, pripadne ju poskytndf po splneni urtitych
podmienok.

2. Ak nie je mo~ne vyhoviet' tejto iiadosti o pomoc, bude to do adujOcemu
colnemu org~nu neodkladne ozn ,men6 a bude informovan9 o d6vodoch
odmietnutia poskytnutia pomoci.

3. Ak coinV orgn _iada o pomoc, ktorti sam nie je schopn9 poskytnst,
pokiar by o to bol poiadant c.,lngm organom tAtu druhej zmluvnej
strany, upozorni na tto skutotccsf vo svojej _iadosti. Do.iadany coln9
organ zvaii, i vyhovie takejto tact-,sti.
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CI6nok 17

N~klady

KatdV coinj organ sa zriekne vetkch n~rokov na Ohradu nkladov,

ktor6 vznikli pri vykonivani tejto dohody, s v'nimkou v~dajov na znalcov,
svedkov, tlmo~nikov a prekladatelov.

lbnok 18

Vykonavanie

1. Vykon;vanie Iejto dohody budC zabezpetovar prisiugn corn6 orgfny

ttov zmluvngch str~n. Tieto org~ny sa navz~jom dohodn o

podrobnostiach vykonavania tejto dohody.

2. Colne organy tWtov zmluvnych stran m'5±u zabeZperit', aby ich

vy.etrovacie organy boli v priamom vzajomnom styku.

3. Colne orgny At~tov zmluvn ch strin m6.u vytvorit' zmiianO komisiu

na vyhodnotenie uplatfiovania tejto dohody.

2linok 19

Uzemn6 uplatfhovanie

Tito dohoda sa bude uplat6ovaf na colnom Czemi Madarskei republiky a

na colnom Ozemi Slovenskej republiky.

btino 20

Nadobudnutie platnosti a ukonienie platnos t i

1. Thto dohoda nadobudne platnost' 60. dfiom po vzjomnom pisomnom

Oznameni zmluvngch str~n diplomatickou cestou, 2e boll splnen6 vgetky

podmienky stanoven6 vntro§tanymi prbvnymi predpismi pre

nadobudnutie platnosti tejto dohody.

2. T~to dohoda sa uzatvwra na dobu neurtitb. Kad zo zmluvnych str~n

ju m6te pisomne vypovedat' priaom jej platnost' skont! 6 mesiacov odo

dr'a dorueenia Oznmenia o vypovedi druhej zmluvnej strane.
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2Inok 21

Diiom nadobudnutia platnosti tejto dohody medzi zmiuvngmi stranami
strati platnost' Dohoda medzi Ministerstvom financii Macarskej rudovej
republiky a Feder~lnym ministerstvom zahrani~n~ho obchodu
Ceskoslovenske i socialistickej republiky a spolupr~ci v coln9ch ot6zkach
podpisan6 v Bratislave 28- novembra 1979.

Na d~kaz toho dote podpisani splnomocnenci riadne na to povereni,
podpisati tito dohodu.

Dane v C0tC4 c -I -a o29 &w -' 98

v dvoch p6vodnych vyhotoveniach, ka:d6 v jazyku madarskom.

slovenskom a anglickom priaom vetky znenia sO rovnako autentick&

V pripade rozdielnosti vfkladu ustanoveni tejto dohody je rozhodujuce
znenie v anglickom jazyku.

Za vAu d u

Maffarskej republiky Slovenskej republiky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE
RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DE DOUANE

Le Gouvemement de la Rdpublique de Hongrie et le Gouvemement de ]a Republique
slovaque, ci-apr~s d6nomms les "Parties contractantes",

Considtrant que les infractions A la ldgislation douani~re sont prijudiciables aux in-
t6r6ts 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs ainsi qu'aux
int6rets lkgitimes du commerce;

Consid6rant qu'il importe d'assurer une ivaluation et une perception correctes des
droits de douane, d'autres taxes, droits ou charges Uis A l'importation ou A lexportation de
biens, de m~me qu'une juste application des dispositions relatives A linterdiction, A ]a re-
striction et au contr6le;

Convaincus que les efforts pour pr6venir les infractions i la 16gislation douani~re et les
efforts pour assurer la perception correcte des droits, taxes ou autres charges li6s A l'impor-
tation et A 'exportation peuvent etre rendus plus efficaces par une coop6ration entre leurs
autorit6s douanires;

Prenant en considtration les recommandations du Conseil de coop6ration des douanes
de Bruxelles du 5 d~cembre 1953 et du 8 juin 1971 sur l'assistance mutuelle, la Convention
unique sur les stup6fiants de 1961 amend6e par le Protocole de 1972 et la Convention sur
les substances psychotropes et la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des
stup6fiants et des substances psychotropes du 20 d6cembre 1988;

Sont convenus de cc qui suit:

DEFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord:

1. Lexpression "lgislation douani&e" s'entend des lois et r6glements relatifs A lim-
portation, A ]'exportation et au transit de marchandises ou d'autres procedures douani~res,
qu'il s'agisse de droits de douane, d'autres taxes, droits ou charges perqus par les autorit6s
douani~res, ou de mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le.

2. Le terme "infraction" d6signe toute violation de Ia 16gislation douani&e et toute ten-
tative de violation de ladite Ioi.

3. L'expression "autorit~s douani~res" s'entend, dans le cas de la Rdpublique de Hon-
grie, du Service de contr6le des douanes et des finances et, dans le cas de la R~publique
slovaque, du Service de contr6le des douancs de la Rtpublique slovaque.
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4. L'expression "autorit6 douanire requ6rante" s'entend de l'autorit6 douanibre com-
p6tente de ]a Partie contractante qui formule une demande d'assistance en matiere
douanire.

5. L'expression "autoriti douani~re requise" s'entend de Iautorit6 douani&e corn-
petente de la Partie contractante qui regoit une demande d'assistance en mati~re douaniere.

6. L'expression "livraison surveille" s'entend de la proctdure de surveillance de
'acheminement des envois illicites ou suspects de stupfiants, substances psychotropes ou

substitutes et autres produits interdits, autoris~s A sortir des territoires des Parties contrac-
tantes, i les traverser ou i y entrer, avec la reconnaissance et sous la supervision de leurs
autorites comptentes, en rue d'identifier les personnes participant au trafic illicite de ces
produits;

7. L'expression "produits interdits" s'entend des produits qui font l'objet d'un trafic il-
licite et en particulier les stup~fiants, les substances psychotropes ou substitu(es, les poi-
sons, les mati~res nuclkaires et radioactives, les pr6curseurs, les actions et les modes de
paiement contrefaits, les armes A feu et les armes de destruction massive, les munitions et
les explosifs, ainsi que les animaux et les plantes d'espces non domestiques menacees
d'extinction.

8. L'expression "donntes personnelles" s'entend de toute information et de toute don-
nie relative A un individu identifie ou identifiable.

PORTEE DE LACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance par linterm~diaire de
leurs autorites douanires et conformement aux dispositions du prtsent Accord:

a) Pour assurer rapplication adequate des reglements douaniers;

b) Pour prevenir, detecter et reprimer toute infraction A la lgislation douani~re;

c) Dans les cas concernant la transmission et la notification de documents relatifs A
rapplication des lgislations douani~res.

2. L'assistance pr6vue dans le cadre du present Accord est foumie conform6ment A la
legislation en vigueur sur le territoire de I'tat de la Pantie contractante requise et dans les
linites de ]a competence et des ressources de l'autorite douaniere requise. Le cas dch6ant,
il est loisible A une autorit6 douani~re de prendre les dispositions voulues pour que l'assis-
tance soit fournie par une autre autorite comp~tente, conformement i la lgislation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise. Le present Accord ne doit pas por-
ter prejudice aux regles regissant rassistance mutuelle en mati~re criminelle.
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COMMUNICATION DES RENSEIGNEMENTS

Article 3

1. Les autorit6s douani~res se communiquent mutuellement, sur demande, toute infor-
mation susceptible d'assurer la precision en cc qui conceme :

a) La perception des droits de douanes, d'autres taxes, droits et charges prleves par les
autorit~s douani~res, notamment des renseignements permettant de ddterminer la valeur
des marchandises A des fins douani~res et leur classification tarifaire;

b) L'application des interdictions et restrictions aux importations et aux exportations;

c) L'application des r~gles d'origine nationale qui ne relvent pas d'autres accords con-
clus par l'une des Parties contractantes ou par rune et Iautre.

2. Si rautorit6 douani~re requise ne dispose pas des renseignements demand~s, elle
s'efforce de les obtenir conformdment i la l6gislation en vigueur sur le territoire de Iltat de
la Partie contractante requise.

3. L'autorit6 douanire requise doit s'efforcer d'obtenir les renseignements de ]a mame
faqon qu'elle le ferait pour son propre compte.

Article 4

Les autorit~s douanires se communiquent, sur demande, tout renseignement confir-
mant que :

a) Les marchandises importres sur le territoire de lttat de rune des Parties contracta-
ntes ont 6t6 l1galement export~es du territoire de lttat de lautre Partie contractante;

b) Les marchandises export~es du territoire de lttat de tune des Parties contractantes
ont t6 lagalement importres sur le territoire de I'tat de I'autre Partie contractante, et la na-
ture de la procddure douani6re A laquelle les marchandises ont &6 soumises, le cas 6chiant;

c) Les marchandises qui b~n~ficient d'un traitement favorable lors de l'exportation du
territoire de I'ttat de la Partie contractante out 6t6 dflment importes dans le territoire de
Ittat de Ia Partie contractante, tant entendu que sera dgalement fournie linformation rel-
ative A toute mesure de contr6le douanier i laquelle sont soumises les marchandises.

Article 5

L'autorit6 douani&re de tune des Parties contractantes, A sa propre initiative ou stir de-
mande, communique A Iautorit6 douani6re de lautre Partie contractante toutes les informa-
tions susceptibles d'Stre utiles A cette demi~re concernant les infractions i I'gard de la
lkgislation douanikre et, en particulier, au sujet :

a) Des personnes ayant commis ou dtant soupqonn~es d'avoir commis des infractions
contre la lagislation douaniare en vigueur sur le territoire de l'ttat de lautre Patie contrac-
tante;

b) Des marchandises dont elles savent qu'elles font l'objet d'une contrebande;
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c) Des moyens de transport connus pour tre utilis6s ou soupqonn6s d'8tre utilis~s pour
des infractions A la lgislation douani~re en vigueur sur le territoire de I'autre Pantie con-
tractante;

d) Des nouveaux moyens employ6s pour commettre des infractions A la lgislation
douani~re.

Article 6

L'autorit& douani~re de l'une des Parties contractantes, A sa propre initiative ou sur de-
mande, communique A l'autorit6 douani~re de lautre Partie contractante des rapports, des
pi~ces A conviction ou des copies certifi6es conformes de documents contenant toutes les
informations dont elle dispose sur des transactions d6tect6es ou projet6es, qui contrevien-
nent ou semblent contrevenir A la 16gislation en vigueur sur le territoire de cette autre Partie
contractante. Les originaux des dossiers et documents ne seront rclamds que pour les cas
ofi les copies certifi6es conformes s'avreraient insuffisantes. Les dossiers et documents
ainsi communiques seront restitu6s d~s que possible.

Article 7

Les documents visds au pr6sent Accord peuvent Etre remplac6s par des renseignements
informatis6s produits sous quelque forme que ce soit dans le mime but. Toutes les infor-
mations n6cessaires A l'interpr6tation ou A l'utilisation des renseignements communiqu6s
doivent 8tre fournies simultan6ment.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES ET DES MOYENS DE
TRANSPORT

Article 8

A la demande de I'autorit6 douani~re de rune des Parties contractantes ou de sa propre
initiative, I'autorit6 douanire de l'autre Paltie contractante exerce une surveillance sur:

a) Les dplacements, en particulier l'entr6e dans le territoire et la sortie du territoire, de
personnes dont on sait qu'elles ont commis ou que Yon soupqonne davoir commis des in-
fractions A la lkgislation en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante;

b) Les moyens de transport connus pour tre utilis6s ou souponnes d'Etre utilis~s pour
commettre des infractions a la legislation en vigueur sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante;

c) La circulation de marchandises dont les autorit6s douanires de I'autre Partie con-
tractante signalent qu'elles donnent lieu ou qu'elles sont soupgonn6es de donner lieu A un
trafic illicite en direction ou en provenance de son territoire.
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LIVRAISONS CONTRLtES

Article 9

1. Les autorit~s douani~res peuvent, par consentement mutuel et dans le cadre de leur
competence drterminre par ]a 16gislation nationale, recourir A une livraison contr6lke aftm
d'identifier Ies personnes prenant part A une infraction. Dans le cas oft la d~cision de recour-
ir fA une livraison contr61ke ne relive pas de la comptence de 'autorit6 douanire, cette
demire s'emploiera i coopdrer avec les autoritts nationales possfdant ladite compftence
ou transfrreront le cas f ladite autorit6.

2. Les expfditions illicites dont il a 6t6 dfcid6 qu'elles feraient 'objet d'une Iivraison
contrrlre peuvent, avec le consentement des autorits nationales compftentes, Etre inter-
ceptfes et autorisies f poursuivre leur chemin, les stupffiants on les substances psycho-
tropes et substitues et les autres marchandises illicites demeurant intacts, ou ressaisis, ou
remplacs en tout ou en partie.

3. Les dfcisions concemant le recours f des livraisons contrtlfes seront prises au cas
par cas t, le cas 6chiant, tiendront compte d'accords financiers et d'arrangements entre les
autoritrs nationales compdtentes.

ENQUETES

Article 10

1. Sur demande, lautorit6 douanire requise entreprend des enqudtes officielles sur des
oprrations qui sont contraires on qui peuvent tre consid~res comme 6tant contraires 4t la
l6gislation douani&re en vigueur sur le territoire de ia Partie contractante requfrante. Ele
communique les risultats desdites enqutes f I'autorit6 douanire requrante.

2. Ces enqu~tes sont menres conformfment fi la 16gislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise. L'autorit6 douani&e requise procfde comme elle le ferait
pour son propre compte.

3. I1 est loisible A l'autorit6 douanire requise d'autoriser des reprrsentants officiels de
la Partie contractante requdrante f 8tre prfsents f Ioccasion de telles enqu~tes.

4. Lorsque les reprfsentants de l'autorit6 douanire de lune des Parties contractantes
sont presents sur le territoire de 1ttat de I'autre Partie contractante, conformment au
prfsent Accord, ius devront f tout moment Stre en mesure de fournir la preuve de leurs fonc-
tions officielles. Its devront tre en civil et ne porteront pas d'arme.

EXPERTS ET TEMOINS

Article II

1. Un responsable de l'autorit6 douanire peut Stre autoris6 f comparaitre dans les lim-
ites de rautorisation accorde en tant qu'expert ou de tfmoin dans les procrdures judiciaires
ou administratives dans des domaines couverts par le prfsent Accord devant ]a juridiction
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de lautre Partie contractante et i pr6senter des documents et des copies authentifi6es qui
peuvent 8tre ncessaires pour la proc~dure. La demande A comparaitre doit indiquer claire-
ment de quelle affaire il s'agit et A quel titre le fonctionnaire est appeli i comparaitre.

2. Le fonctionnaire prii d'apparaitre comme t6moin ou expert a le privilkge de refuser
de fournir des preuves ou une declaration, s'il est autoris6 ou oblig6 A agir ainsi en vertu des
lois de son propre ttat ou de celles de la Partie contractante requdrante.

UTILISATION D'INFORMATION ET DE DOCUMENTS

Article 12

1. Les informations, documents et autres communications reus en application du
present Accord ne seront pas utilis6s A des fins autres que celles pr6cistes dans le pr6sent
Accord sans le consentement icrit de l'autorit6 douani~re qui les aura fournis. Cette dispo-
sition ne s'applique pas aux informations, documents et autres communications relatifs A
des infractions relatives aux stup6fiants et aux substances psychotropes.

2. Les informations communiqu6es sous quelque forme que ce soit aux termes du
pr6sent Accord revetent un caractdre confidentiel. Elles reldvent de lobligation du secret
officiel etjouissent de la protection reconnue aux m~mes types de renseignements en vertu
de la l6gislation en vigueur sur le territoire de la Pattie contractante qui les reqoit.

3. Le paragraphe I du pr6sent article ne doit pas emp~cher l'utilisation de rinformation
pour des proc6dures judiciaires ou administratives qui ont 6d institutes pour cause du refus
d'observer la 16gislation douanidre.

4. Les autorits douanieres des Parties contractantes peuvent toutefois utiliser comme
preuve des informations recueillies et des documents obtenus conforr6ment au pr6sent Ac-
cord lors de 1'enregistrement des preuves, des rapports, des proc6dures et des timoignages
soumis aux tribunaux.

5. L'utilisation de ces informations et documents comme 616ments de preuve devant les
tribunaux et le poids qui pourra leur &re donn6 seront d6termin6s conform6ment A la 16g-
islation nationale.

PROTECTION DES DONNEES PERSONNELLES

Article 13

Conformdment A la lgislation des Parties contractantes, les donndes personnelles se-
ront protegees aux conditions ci-aprds :

a) Les donn~es personnelles ne peuvent Ztre communiqu~es tant qu'il existe des raisons
suffisantes de croire que le transfert ou l'utilisation des informations ainsi transmises serait
contraire aux principes juridiques fondamentaux de lune des Parties contractantes et, not-
amment, si ]a personne concernde devait en subir des inconv~nients injustifi6s. Sur de-
mande, lautorite douanidre qui reoit linformation informe l'autorit6 douanidre qui ra
fournie de lutilisation qui en a t6 faite et des rdsultats atteints;
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b) Les donn~es personnelles ne peuvent etre comrnmuniqu&es qu'aux autorit6s
douani&es et aux autorit6s charg6es de faire appliquer la loi et, dans le cas de poursuites
judiciaires, au ministre public et aux autorit6s judiciaires. L'information ne peut &tre com-
muniqu6e qu'aux personnes requises pour les fins susmentionn6es A moins que les autoritts
qui foumissent linformation n'en conviennent express6ment et que la lkgislation r6gissant
les autorit6s qui reqoivent 1'information n'en permette la communication;

c) Lautofit6 douani&re requise doit 6tablir la validit6 et I'exactitude des donn~es per-
sonnelles devant Etre communiqudes. Si I'autorit requise d~couvre que des donn6es per-
sonnelles inexactes ou incomplktes ont &6 communiqu6es, elle doit en informer
imm6diatement I'autorit6 requ6rante. L'autorit6 douani~re requirante doit corriger, d&ruire
ou 6liminer ces donnies personnelles, sur demande;

d) L'autorit6 douani~re requise fournit, en rname temps que les donn~es personnelles,
des renseignements sur la date limite impos6e A r61i~iination de donn6es conform6ment A
sa propre l6gislation nationale. Les donn6es personnelles seront 61imin6es lorsqu'elles ne
seront plus n6cessaires;

e) Les autorit~s douani~res des Parties contractantes tiennent un registre des donn6es
personnelles communiqu6es ou reques et prennent des mesures efficaces afin de prot6ger
ces demi~res contre tout accs, dormmage et toute modification ou destruction non au-
toris~s.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

ARTICLE 14

Sur demande, I'autorit6 douani~re requise, confonnr6ment A ]a lgislation en vigueur
sur le territoire de Ittat de la Partie contractante requise, pr~sente et notifie aux personnes
physiques ou morales inttresses, r~sidentes ou 6tablies sur son territoire, tous les docu-
ments et ddcisions obtenus conformment au present Accord qui 6manent de I'autorit6
douani&e requ6rante.

FORME ET NATURE DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 15

1. Les demandes pr6sentes en vertu du prdsent Accord le sont par 6crit. Les docu-
ments requis pour y faire droit doivent etre joints A la demande. Lorsque l'urgence de ]a sit-
uation le justifie, des demandes verbales peuvent 6galement &re accept~es mais doivent
8tre imm6diatement confirm6es par 6crit.

2. Les demandes pr~senttes conform~ment au paragraphe I du present article compor-
tent les renseignements suivants :

a) La dsignation de I'autorit6 douani~re requ~rante;

b) La nature des mesures r~clamtes;

c) L'objet du motif de ]a demande;
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d) Les lgislations, lois, r~glements et autres tl6ments juridiques qui fondent la de-
mande;

e) Une description aussi exacte et complkte que possible des personnes physiques ou
morales vis~es par ]a requite;

f) Un risum des faits pertinents, sauf dans les cas deji mentionn~s A larticle 14.

3. Les demandes sont pr~sent6es dans une langue officielle de la Partie contractante,
en langue anglaise ou dans une autre langue acceptable A l'autorit6 douanire requise.

4. Dans le cas o6 une demande ne remplit pas les exigences formul~es au paragraphe
2, des corrections ou des complments d'informations peuvent etre r~clams; l'adoption de
mesures conservatoires n'en est pas pour autant affect~e.

DEROGATION A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 16

1. I1 est loisible A la Partie contractante requise de refuser de donner suite en tout ou en
partie A une demande d'assistance ou subordonner son concours A certaines conditions ou
exigences si elle estime que le fait d'acc~der a cette demande porterait atteinte A 'ordre pub-
lic, i la souverainet6, A la s~curit ou A d'autres int&rts essentiels de ladite Partie contrac-
tante.

2. Si une demande d'assistance ne peut pas tre satisfaite, 1autorit6 douani&e
requdrante en est inform6e sans dMIai et Ies raisons motivant le refus d'acc~der A ladite de-
mande lui sont communiqu~es.

3. Si l'autoriti douani&e demande une assistance qu'elle ne serait pas elle-m~me en
mesure de prater si rautorit6 douanikre de rautre Partie contractante le lui demandait, elle
le precise dans sa demande.

FRAIS

Article 17

Les autorit6s douanires renoncent A prtsenter toute demande de remboursement des
frais encourus dans le cadre de lapplication du present Accord, exception faite des d6pens-
es des experts, des t~moins, des interpr~tes et des traducteurs.

APPLICATION DE L'ACCORD

Article 18

1. L'application du present Accord relkve des autorit~s douani~res des Parties contrac-
tantes. A cette fin, elles conviennent mutuellement des modalitis d'application.

2. Les autorit~s douani~res des Parties contractantes sont habilit~es a prendre les dis-
positions pour mettre directement en rapport leurs services d'enqu~te respectifs.
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3. Les autorits douanires des Parties contractantes peuvent crier une Commission
conjointe aux fins de l'valuation de l'application du present Accord.

APPLICABILITE TERRITORIALE

Article 19

Le present Accord est applicable aux territoires de la Rdpublique de Hongrie et de Ia
R6publique slovaque.

ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 20

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur soixante (60)jours apris que les Parties contrac-
tantes se sont notifi6 par la voie diplomatique que toutes les formalit~s kgales nationales
pour son entr&e en vigueur ont &6 accomplies.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode indjfinie. I1 peut &tre d~nonc par
rune ou lautre des Parties contractantes au moyen d'une notification dcrite achemine par
voie diplomatique et il cesse d'8tre valide six mois aprs la r6ception d'une telle notification
par l'une des Parties contractantes.

Article 21

L'Accord entre le Minist&e des finances de la R6publique populaire de Hongric et le
Minist&e f6dral du commerce extftrieur de la R6publique socialiste tch6coslovaque relatif
A la coop6ation en matifre de douane sign6 A Bratislava le 28 novembre 1979 cessera d'6tre
en vigueur entre les Parties contractantes i partir de la date d'entr~e en vigueur du present
Accord.

En foi de quoi les soussignes, i ce dfiment autoris~s, ont signs le present Accord.

Fait A Poprad le 29 janvier 1998, en double exemplaire, en langues hongroise, slova-
que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation
du present Accord, la version anglaise privaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Hongrie:

MIHALY ARNOLD

Pour le Gouvemement de la Rpublique slovaque:

SERGEJ KOZLIK


